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KIT Jlapuca. IIITPA/THICTD Y CHCTEMI CHHTAKCHYHUX 3B'A3KIB MUK KOMIIOHEHTAMH
BEPFATBHHUX CTIOBOCHOJYYEHD YKPAIHCHKOI TA HIMEIIBKOI MOBH. Y cmammi pozensmymo eudu
36 A3KI8 Y C0BOCHONYYEHHAX Himeybkoi ma ykpaincvkoi mosu. Ocobausy yeazy npudineno O00CHiONCeHHIO NIOPAOHUX
36’A13Ki6 Y 6epOANLHUX CNOBOCHONYHEHHAX (CIO80CNONYYEHHAX 3i CIPUINICHESUM CTIOBOM — OIECTIOBOM), KO 2PAMAMUYHI
3HAYEHHS 20106HO20 CNOBA BUKTUKAIOMb Y 3ANENHCHO20 CNO6A KOHKPEMHO GU3HAYEH] epamMamuyni snavenns. Poszianymo
npobreMamuxy nooiny Ha cuibhe ma ciabKe Kepye8anHsl.

Knrouogi cnosa: odiecnoso, niopsaouuii 36’530k, Kepygamhs, 0e3nocepeone KepyeamHs, NPUMEHHUKO8e KepyBaHHs,
crnabke KepyeanHs, CUlbHe KePYBaHHSL.

KIT Larysa. SUBORDINATION IN THE SYSTEM OF SYNTACTIC RELATIONS BETWEEN THE
COMPONENTS OF VERBAL COLLOCATIONS IN UKRAINIAN AND GERMAN LANGUAGES. The article studies
the typology of linguistic views on the government in the system of syntactic relations, the classification of formal cases of
government by the morphological expression of the supporting and the controlled part of the sentence, also in the article
is noted the contribution of linguists to the problem of strong and weak verb government. The large majority of verbs in
both Ukrainian and German govern nouns in a certain case and require the use of specific prepositions, while the cases of
governed nouns and prepositions used in conjunction with verbs of similar meaning are not identical in Ukrainian and
German languages. During the process of the verb governing, often the direct lexical meaning of the preposition is not
realized. That’s why the use of this preposition with this particular verb may seem illogical to non-native speakers. And
this illogicality often prevents the correct use of verb governing. Clause relationship between components of a phrase is a
syntactic relationship that indicates the grammatical dependence of one component on another in a sentence or phrase.
As we can see, the clausal relationship between the components of the phrase is word forms. Coordination, management,
adherence - these are typical forms of clausal communication - management of coordination and adherence. These last
two forms can be a prospect for further research.

Key words: verb, subordination, government, direct government, prepositional government, weak and strong
government.

OnHuM 3 HAWOUTBII AMCKYCIHHUX THTaHb JIHIBICTUKKA Ha CY4acHOMY eTami ii pO3BUTKY €
MUTAHHS MAPSAHOTO 3B’S3KY B CIIOBOCIIONYYEHHSAX. SIK B yKpaiHCBKii, Tak 1 B HIMeLbKid MOBi
YCHYIOTh HACTYIHI THIMW CHHTAKCHYHUX 3B’S3KIB: Y3T'O/DKEHHS, KEpPyBaHHS, KOOPIWHAILLIS,
MPUJISITAaHHS, TSOKIHHS, IHKOPIIOpallis, 3aMUKaHHS Ta i3ader.

I3 yciX BUIIB CHHTAKCHYHOTO 3B 3Ky OCOOJIMBOI yBaru 3aciyroBye KepyBaHHs a0o, sIK HOTo
e Ha3WBaIOTh, YIPABIIHHA. 3JaTHICTh CaMOCTIHHMX 4YacTHH MOBH caMeé 4Yepe3 KepyBaHHS
CTBOPIOBATH 1 BUPaXXaTH CEMAHTHUKO-CHHTAKCHYHI BIJIHOLICHHS 3yMOBHJIA AKTYAJIbHICTh JaHOTO
JOCTIIDKEHH.
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3aJIeKHO BiJ TOrO, 10 SKOI YaCTUHH MOBHM HAJISKUThH T'OJIOBHE CIIOBO, BUAUIAIOTH HACTYIIHI
THUIIN KepyBaHb: IMCHHUKOBI KepYBaHHSI, JII€CITIBHI KePyBaHHS, IPUKMETHHKOBI KEpyBaHHS.

OO0’ekTOM JIOCHI/DKEHHS CTalmy BepOaibHI  CIOBOCIONYYEHHS, B SKHX TOJOBHUM
KOMITOHEHTOM BHCTYIIA€ JIE€CIOBO, MO CIIONYYAETHCS 3 IMEHHHKOM Y MPSMHX Ta HENPIMHUX
BiJIMiHKaX 3 MPUIMEHHUKOM Ta 0e3 MpUiMEHHHUKA

IIpeameTom nOCHTiIKEHHSI CTalM CIOCOOM BHPa)KEHHS IMIAPSIHOTO 3B’SI3KY Yy JIECTIBHUX
CIIOBOCTIONTYYEHHSX 3 IMEHHUKOM SIK 3aJIKHUM KOMITOHEHTOM.

Mera 1aHO1 PO3BIIKHY MOJIATAE Y BCTAHOBJCHHI 0COOIMBOCTEH (DYHKI[IOHYBaHHS MIAPSIHOTO
3B’SI3KY Y CJIOBOCITONYYEeHHI 3aJI€)KHO BiJ] TOJIOBHOT'O CIIOBA.

JlocsiTHeHHsT MeTH Tiependadae po3B’s3aHHS TaKUX 3aBAaHb: JIOCTIKEHHS 0COOIHMBOCTEH
MiAPSIHOTO 3B’SI3KY y CJIOBOCIIONYYEHHI, CHCTEMAaTH3allisl 3HaHb PO MIIPSATHUHA 3B’SI30K MDK
CIIOBaMH.

MarepianomM IOCHTIDKEHHS CIOyryBajiud BepOajbHI  CIIOBOCIOJNYUYEHHS, 3 T'OJIOBHUM
KOMITOHEHTOM JI€CIIOBOM, 13 3aJIEKHUM KOMIIOHEHTOM — IMEHHHKOM.

KepyBaHHs — 11e Takuil TUII CHHTAKCHYHOTO 3B’ 3Ky MK KOMITOHCHTaMH CJIOBOCIIONy4YECHHS,
KOITM TpaMaTH4HiI 3HAYCHHS TOJOBHOTO CJIOBa BUKIHMKAIOTh Y 3aJI©KHOTO CIIOBa KOHKPETHO
BHU3HAYEHI TpaMaTH4HI 3HaueHHsA. TyT ciim 3ayBaxuTd, 10 (opma 3eeKHOr0 KOMITOHEHTA
3YMOBITIOETHCSI TOJIOBHUM 200 CTPUKHEBUM CIIOBOM: HAPUKIIAN, NULLY KHUSY, 3AXONTIOICH KHUOIO,
paodiio kuHudicyi, imocmpayis y kHusi; ein Buch schreiben, an die Eltern schreiben, mit dem
Kugelschreiber schreiben.

KepyBaHHs € TUIIOM TiIPSIHOTO 3B’SI3Ky MK CKJIaJIOBUMH YaCTHHAMH CJIOBOCIIONTYYEHHS —
CIIOBaMH, TIPU SIKOMY 3aJIe)KHE CIIOBO BHKOPHUCTOBYETHCS y TEBHOMY BiJMIHKY, SIKOTO BUMarae
TOJIOBHE CIIOBO, MPH LILOMY 3aJICXKHE CIIOBO MOXKE BXKMBATHUCS K 3 MPUHMEHHUKOM, TakK i 6€3 HbOTO.

CaMe TOHATTSI «KepyBaHHs» Mae€ pizHi fedininii. Tak Hanpukiaa, B eHuukionenii Meyers
neues Lexikon 3Haxoaumo Take Bu3HaueHHs: «Rektion: Fahigkeit bestimmter Wortarten (Verbum,
Substantiv, Adjektiv, Préposition) den Kasus von ihnen abhdngigen Wortes zu bestimmen.*
(Meyers neues Lexikon. Bd.6 Leipzig 1963, S. 889) (KepyBaHHs1 — 11e 34aTHICTh NEBHUX YacCTHH
MOBH (Ji€cliOBa, IMEHHHKA, MPUKMETHHUKA, MPUAMEHHNKA) BU3HAYATH BIIIMIHOK 3aJISKHOTO CIIOBA
(mepexk. aBTOp.)

VY CIOBHUKY YKpaiHCBKOI MOBHM 3HAXOAMMO HACTYIIHE BU3HAYEHHS IOHATTS «KEPYBAHHS»:
«3B’S30K MK CJIOBaMHU B PEUCHHI, IIPH SIKOMY 3aJICKHE CIIOBO CTABUTHCS B TOMY BiJIMIHKOBI, SIKOTO
BUMAarae kepyrode cnoBo. KepyBaHHS — Takuil BHJ MAPSIHOTO 3B’S3KYy MDK WICHAMH
CIIOBOCTIONTYYEHHS, TIPH SIKOMY TOSICHIOI0UE cTI0BO (IMEHHHK a00 HOro eKBiBaJIeHT), 0OCIYTOBYIOUH
MiAOPSIKOBYIOYE CIOBO, HaOMpae meBHOI (GOpMU HENMPSIMOro BiMiHKA (3 MPUAMEHHUKOM 4H 0e3
HbOro)» (CoBHUK yKpaiHcbkoi MOBH: 143).

OTmxe, KepyBaHHSI — TaKWil BHJl CHHTAKCUYHOTO 3B’SI3KY, KOJH BXKHBaHHS TEBHOI (opmu
HEMpsIMOTO BiJIMiHKa IMEHHWKA, MPEAMETHO-0COO0BOro 3aiiMeHHMKa a00 CyOCTaHTHBOBAHOTO
MpUKMETHHKA (0e3 MpHiiMEHHWKa 1 3 TMPUHAMEHHUKOM) 3YMOBJICHE T'paMaTHYHUM ab0 JIEKCHKO-
rpaMaTHYHAM 3HAYEHHSM 1HIIOTO, MMaHIBHOTO cioBa. Lle cI0BO It pO3KPUTTS 1 MOUIMPEHHS CBOTO
cMHCITY SIK OM moTpeOye TEeBHOI 3aJI©KHOCTI BiJ HHOro (POPMH HENPsSMOro BiMiHKa iMeHi abo
3aiiMEHHUKA 3 0COOOBMM a00 MPEAMETHUM 3HAYCHHSM. IHINIMMH CIIOBaMH, OJIOBHE BHMarae Bij
3aJIeKHOTO MEeBHOI BiAMIHKOBOI (OpMU, a B caMOMy BHU3HAYEHHI «KEpYBaHHS» € HATSK Ha Te, IO
TOJIOBHE CJIOBO Kepye mimiernuM. Hanpuknan, pose sizae 3adauy, ysiumu 0o nicy, no30ymucs Haoii,
Paxyeamucs 3 4acom, GiONpasieHHs nomsey, inmepecu cnpasu, inmepec 00 HAyKu i m. 0.; einy; ein
Problem [osen, die Hoffnung aufgeben, Interesse fiir etwas haben, das Zimmer betreten, jemandem
die Zeit gewdhren.

3aJIeKHO BiJ KEepyrodyoro ciioBa (opma HENpsSMOro BiIMiHKa iMeHHMKa a00 3aliMEHHHKa
MOXE BXXHMBATUCS 0e3 MpUIIMEHHHKA, YTBOpIOWOUH Oe3rmocepenHe, Oe3npuiiMeHHUKOBE KepyBaHHS
(3ycmpiuamu eocmetl, padimu nepemosi, 20poumucs bamvkom, Oyourox opama, nic pyk, die Gdste
einladen, die Frage beantworten, einen Brief schreiben), 1 3 TPHIMEHHUKOM, YTBOPIOIOYH
MIPUIMEHHUKOBE KEPYBAHHS (8i0CyHymu 8i0 kpato, ooaremimu nagxkono Micays, eau 6ins cena, nucm
onst bpama, sich auf die Ferien freuen, sich um eine Stelle bemiihen, nach einer Ausrede suchen).

3a cBOIM NOTEHIIAJIOM, TOOTO 3aJIeKHO BiJ] JIEKCHKO-TPAMAaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH MaHiBHOTO
CJIOBa, KEPYBAHHS MOAUISETHCS HA CHIIbHE, HAIIIBCUIIBHE 1 ClTa0Ke.
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CHJIBHUM BHCTYTIAE TaKe KEPYBaHHSI, IO PEali3ye€ThCSI B TOMY BHITAJKY, KOJIH TOJIOBHE CIOBO
BHUpa)KECHE:

a) MePEeXiJIHUM JIECIIOBOM: Ni3Hamu ICmuHy, npouumamu aexyilo; einen Brief schreiben, die
Antwort geben;

0) BiUTi€CIIIBHUM IMEHHUKOM, SKHH YTBOPEHWH BiJ| TMEPEXiJHOTO II€CIOBA: BUUUBAHMHS
pyuthuxa, yumanns knueu, das Lesen der Zeitung, das Schafen der Skulptur,

B) mpedikcalbHUM Ji€CIOBOM, Npedikc SKOro BUMara€ HasBHOCTI B TOCTIIO3MIII TaKoOro
CaMoro MPUUMEHHHKA: HACMYNUMU HA PYWHUK, 8i0itimu 8i0 6amvKa,

r) npedikcalbHUM JIi€CIOBOM, Mpedike SKOro BUMArae HasBHOCTI B IOCTIIO3MIN MEBHOTO
MPUAMEHHUKA: HepecKouumu yepes nepenas, nepetimu uepesz 0opozy;

HaniBcunbHEM € Take KepyBaHHS, 3 SIKOTO 3aJIeKHE CIOBO peaii3ye aJpecaTHy CeMaHTHKY
Ta OT0 BUSB OMOCEPEAKOBAHUI HASBHICTIO

OTxe, cuiIbHE KepYBaHHS — [I€ TaKUH MiAPSIHUE 3B’SI30K, MIPH SIKOMY Ha BUMOTY T'OJIOBHOT'O
CIIOBa BXKMBAETHCSA HEOOXinHA 1 e€nuHA (hopMa 3aNEKHOr0 IMEHHHKA 3 NMpHUMMEHHHKOM abo 0e3
Hboro. Hanpukmnan: pyoamu nic, comysamucs 0o KOHKYpCy, padimu COHYI0, CMABNeH s 00 X6OPUX,
10606 00 baMbKIGWUHY, NOYAMOK cnekmaxuo, etwas fiir eine Priifung vorbereiten, mit der Arbeit
anfangen, an die Tiir anklopfen, auf einen Brief antworten, die Frage beantworten.

Jlo cunbHOTrO KepyBaHHS 3/1aTHI JIaJlek0 HE BCi CJI0Ba, B OCHOBHOMY CHIIbHOKEPOBaHHUMH
OyBaroTh Ji€cioBa, MPUYOMY B HHX 3[aTHICTh JO CHJILHOTO KEpYBaHHS TICHO TIOB’si3aHa 3
nepexiaHicTio (psmMoro abo HenpsiMoro). CuilbHE KepyBaHHS MOXKIIHBE 1 MPH 3JISKHOMY BIJIMIHKY
3 OOCTaBMHHMM 3HAa4YCHHSM. Tak, JI€COBa 1 BIJUIIECHTIBHI IMEHHHMKH, IO MalTh Hpedikcu
MPOCTOPOBOTO 3HAYEHHS 1 MO3HAYAIOTHh Ji0 B MPOCTOPi, 37aTHi O CHJIIBHOTO KepyBaHHA. Y
MOJIOHUX CJIOBOCIONYYCHHSIX TOJOBHE CIIOBO MOTpeOye NpUHMEHHWKA, SKAH 30iraerbes 3
npedikcoM abo € CIIBBIAHOCHUM 3 JI€CTIBHUM npedikcoM 3a 3HaueHHsIM. Hanpuknan emepmu 6 ...,
8Hecmu 00 .... GUHeCmU 3 .... RIOiUmu 00 .... 81i3Mu Ha .... NIOKOMUmMucs nio ..., ooremimu oo ...,

nepetimu uepes ..., sich interessieren fiir ..., sorgen fiir..., suchen nach ..., antreten gegen ...,
belegen mit ..., diskutieren mit ... iiber ..., erheben zu ..., erwachen von ..., herschen iiber ... i mak
oaii.

Cnabke kepyBaHHS — L€ Takud BHJ MiAPSIHOTO 3B 53Ky, TPU SKOMY 3JIGKHE CIOBO
BXKUBAETBCS Ui BUPaXCHHS TIGBHOTO 3HAYEHHS HE3AICKHO B JICKCUKO-TpaMaTHYHHX
ocobmBoOCTel Kepytodoro ciioBa. @opma 3aleKHOTO CIIOBA MPH cTa0KOMY KepyBaHHI BUOHPAETHCS
3 sy MOKIMBUX BIIOBIIHO JO MOTPeO KOHKpPETH3allii 3HAaYeHHS TOJIOBHOTO ciioBa. Hampukman.
2YAmu 8 JicCi, 8 NOJL; 2YAsIMu HA08euip, 2yasamu 3 Opy2oMm; Wmu 6 Jiic;, npayiosamu piK, 3aHypPumucs
00 nosica; mosnumucsi 0ins meampy, Hamoen 0ins meampy, durch die Stadt bummeln, mit dem
Freund spazieren gehen, vom Bahnhof abholen, das ganze Jahr durch arbeiten i max oani. OTxe,
ci1abKe KepyBaHHS € 3B’SI3KOM HE HEOOXIHHUM, a TUIbKH MOXKJIMBUM JIJIsl TOJIOBHOT'O CJIOBA.

Haiibinpm  3MmicTOBHHMII  aHalli3 TOHATTS CHJIBHOI'O KepyBaHHS OyB  3poOieHuit
€. Kypunosudem, sKii JOCIIIXKYBaB € TOHATTS y 3B 53Ky 3 pobiemMoro kinacudikaiii BiaMiHKiB. Sk
Bimomo, €. KypuioBud nopinse Bci BiAMIHKH Ha rpaMaTH4Hi (HOMIHATUB, aKy3aTHB, [CHETHB) Ta
KOHKPETHI (IaTUB, IHCTPYMEHTAILHUIA, a0JIaTHB, JIOKATHUB 3 IPUAMEHHUKOM 41 0€3 MPUIMEHHHKA).
Koxxnuit 3 BiMiHKIB Ma€ TIEpBUHHY Ta BTOpUHHY (yHKIi0. [IepBHHHOIO (QYHKIIIEIO TpaMaTHYHUX
BiIMIHKIB € CHHTaKcuyHa (PyHKIis (PYHKIIS migMera, TIPsSMOro MojaTka, TeHITHBa Cy0 €KTa 4H
00’€KTa), a BTOPUHHOIO € CEMaHTHYHA YM MPUCITIBHUKOBA (PYHKIiS (aKy3aTUB METH, IPOCTOPOBOL
Yx 4acoBOi TPOTSHKHOCTI). [lepBHHHOIO (YHKIIEI0 KOHKPETHUX BIIMIHKIB € IPHCIIBHUKOBA
¢yHkuis (pi3HOTO poly OOCTaBUHH, BHUPaXKCHI IMEHHHKAMH), a BTOPUHHOK — CHHTaKCHYHA
¢ynkuis. Ko iMEHHHK BUKOHYE CHHTAakcH4Hy (yHKIi0. BoHO 3aiiMae, He3alleKHO Bifl CBOTO
BiJIMiHKa, [IEHTPAJILHY TO3HUIIO II0JI0 KEPYIOUOro cI0Ba, TOOTO QYHKIIIO MPsSMOTro aonaTka. Ko
IMECHHUK BHKOHYE TNPHUCIIBHUKOBY (PYHKIif0O, TO BiH 3aliMae, HE3aleKHO BiJ CBOro BiIMiHKa,
nepudepiiiHy MO3MIII0 CTOCOBHO KEPYIOUOro CJI0Ba, TOOTO MO3uIlit0 oOcTaBUHU. OTXE, PI3HHUIIL
MDK CHJIBHHM 1 ClIaOKUM KEepyBaHHSIM — «I€¢ DPI3HHIS MDK CHHTAKCHYHAM 1 B TOH e dHac
HEHTPALHUM, 3 OJJHOTO OOKY, Ta CEMAaHTUYHUM 1 BogHOUac nepudepiiinum, 3 inmoro (Kypuiosuy,
1962: 175-203).

Konmentiist cunpHOro Ta ciabkoro kepyBanHsi €. KypuioBuda € 10cuTh TIHOOKOIO, ajie B
Horo mpami He 3amnporOHOBAHO OMNEpalifHMX aHaloriB JJIsi TOHATh CHHTAKCUYHOI Ta
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MPHUCITIBHUKOBOI (DYHKIIIT, EHTpaIbHOI Yu TepudepiitHol Mmo3uilii, Ha OCHOBI SIKHX BHU3HAYAETHCS
CHJIbHE YH CJTa0Ke KepyBaHHS.

Binbm moBHy 30ipKy MpaBmI JAJIsl PO3MEKYBaHHS BUTIAIKIB CHIILHOTO Ta CIIAOKOT0 KepyBaHHS
nporionye O. M. IlemkoBcbkuit. [lin CHUIBPHUM KepyBaHHSIM BiH PO3YMIB «TaKy 3aJICKHICTH
IMEHHMKA YY MPUHMEHHUKA 3 IMCHHUKOM B1J JI€CIOBa, 3a SIKOI MIX JaHUM BIIMIHKOM YU JaHUM
MPUAMEHHUKOM 3 JaHUM BIJIMIHKOM, 3 OJIHOI'O OOKY, Ta CIIOBHMKOBOIO UM T'PaMaTHYHOI CTOPOHOIO
JIECTIOBa, 3 IHIIOrO, € HEOOXIMHUI 3B’SI30K». BIiAMOBIAHO MiJ CTa0KUM KEPYBaHHSAM PO3YMIEThCS
Taka 3aJIeXHICTh 3aJIGKHOTO CJIOBA BiJ T'OJOBHOTO, TPU SIKIH HEOOXiTHHMIA 3B’S30K € BIJICYTHIM.
O. M. [lemkoBcbkuii OyB MepIIMM 3 HAyKOBIIIB, XTO 3BEPHYB yBary He JIUIIE Ha sKiCHI, aje i Ha
KUTBKICHI aclleKTH CHIBHOTO Ta ciabkoro KepyBaHHs. CuibHE KepyBaHHS BiH Ha3WBaB
MepeBaKHUM, a cliabKe - PiKICHUM THIIOM KepyBaHHs Jjist aiecinosa ([lemkoBebkuid, 2001).

TUmoBMM MpHKIAAOM OE3MOCEPEHBOT0 CHIBHOIO KEPYBaHHSI € CIONYyYEHHS MEepexiTHOro
JieciioBa 3 IMEHHUKOM (200 CIIOBOM, BXKUTHM Y 3Ha4Y€HHI iIMCHHHUKA) B ()OPMi 3HAXIIHOTO BiIMiHKa
0e3 TpUHMEHHUKA, HANpukiad. 63518 KHUJICKY, NpuMic 2azemy, 3ycmpie bOpama, uanucas 6ipul,
yumaio 0onosiow, einen Brief schreiben, ein Buch lesen, Vortrag halten, eine Zeitung kaufen, Noten
bekommen.

VY crnoBoconMydeHHSIX Oe3I0CepeIHROr0 CHUIIBHOTO KEepyBaHHS KEpOBaHE CIOBO MOXKE Il
MaTH Taki GopMHu:

a) POIOBOTO BiIMiHKA (ITPH NIEPEXiTHOMY JIIECITOBI 3 3alIEPEUHOI0 YaCTKOIO HE)

0) POIOBOro YaCTKOBOCTI, HAIIPHKIIA/: KYILIIO YOpHUIA; HicTaHy (ap0; Bi3pMy namnepy;

B) OpPYIHOT'0 3HAPSAIS: OpaB IUTYTOM; pyOaB COKUPOIO; HAMAITIOIO OJIBIIEM.

CuiibHe MocepeiHe KepyBaHHsI OyBa€ B CJIOBOCIIOIYUYCHHSX 3 Mpe(iKCaIbHUM JIIECIOBOM, 1110
BHMAarae IeBHOI BiIMiHKOBOI (opMH IMEHHHMKA 3 TaKHMM MPUHMEHHUKOM, SIKHH AyOiroe mpedikc
KEepYIOUOro Ji€ciioBa, HAPUKIAL: 3'TXaTH 3 TOpH, CIMCAaTH 3 KHWXKH, 3a0irTH 3a Xary, BBITH B
ayoUTOpif0, HAKpPeCAUTH Ha mamepi. Sk 0aunMo 3 HaBeNEHMX IMPUKIAIIB CHIBHOIO
0e3MoCcepeIHHOI0 Ta MOCEPEAHBOIO KEPYBaHHs, HAsIBHICTh 00'€KTa (3aJISKHOr0 J0JaTKa) B MEBHIN
BiIMIHKOBi1 ¢opmi 0e3 mnpuiiMeHHHKa ab0 3 MPHUIMEHHUKOM 3yMOBIIOETHCS CEMAaHTHUKOIO
Kepylouoro JieciioBa. be3 KepoBaHOro CioBa Il JIIECIOBA BHUIAIOTHCS CEMAHTHYHO
HEMOBHOI[IHHUMHU. TiTBKH pa3oM 3 KEepOBaHMM CJIOBOM Kepylode JIECIOBO B JaHUX NPHKIAAAX
BUSIBIISIE CBOE 3HayeHHs. Lle TOBOpUTH Mpo Te, IO B CHJIBHOMY KepyBaHHI BUPILIANBHY pOJb
BiJlirpae ceMaHTHKa KEPYIOUOTo CIIOBa, HOro JiekcuuHe 3HaueHHs. CMHCIIOBHI 3B'S30K KEPYIHOUOTro i
KEpOBAHOT'O CIIOBA MOXE BHABIATU ceOe B OLbIIii a0o meHniid Mipi. CeMaHTHYHA CHAsHICTD iX
IHOJI JOCSrae BHCOKOTO CTYICHS, OCOOJMBO B 1MIOMAaTHYHUX 1 (pa3eosoriyHUX 3BOPOTax,
HATPUKIIAJ: JOBECTH /IO BiIOMa, TPaTH POJib, 3BEPHYTH YBary, BUCCATH 3 MBI 1 T. II.

[lpu crnabkoMy KepyBaHHI HasBHICTh iMEHHHMKa (200 IHINOI YACTHHH MOBH, BXKHUTOI B
3Ha4YeHHI IMEHHHMKa) Oe3 TNpuiiMEHHHWKa a00 3 TNPHUMEHHWKOM 3yMOBJICHA HE CEMaHTHKOIO
KEpYIO4Oro CIJIOBa, a CMHUCIOM BHCIIOBJICHHS a00 XapakTepoM CHHTAKCHYHOI KOHCTpyKmii. Tak,
Iy’)Ke CIIa0KWii 3B’SI30K 3 TEBHOKO BIIMIHKOBOIO (OpMOIO iIMEHHHMKA 3 MPUHMEHHHUKOM Yy II€CIIB
HenepeximHux. lle MOSCHIOETBCS THM, IO 3a CBOEIH CEMAHTHKOIW HENEPEXiJHI JI€cIoBa HE
noTpedyIoTh OyAb-KMX BiAMIHKOBHX (GopM. Hampukman, y cloBocmolydeHHSX XOAWB Ha Oeper,
JIOKAaTh Ha CTOJMI, 3ynmuHUBCA min KueBOM miecioBa XOIWB, JICKHTh, 3YIIUHHUBCS 30BCIM HE
BHMAaraloTh BiJI KEPOBAHOI'O CJIOBa OOOB’S3KOBO IIEBHOI'0 BimMiHka. HasBHICTH KepoBaHOIrO
IMEHHUKA 3 MPUHMEHHUKOM TYT OOyMOBJIEHA CMHCIIOM BHCJIOBJICHHS: aJpKe IIi JI€CIIOBA 3aJICKHO
BiJl CMHCIIY BHCIIOBJICHHS MOXYTh CIIOJYYaTHCS 1 3 IHIIMMH TNPUAMEHHUKAMH MPOCTOPOBOTO
3HAUCHHS Ta BIAMOBIIHOK BIAMIHKOBOIO (OPMOIO IMEHHHMKA 1, TAKUM YHHOM, IIO-PI3HOMY
YTOYHIOBATH MICIIE Jiil, HAapPUKIIaA: XOAUB Ha Oeper, XoauB 1o Oepesi, XOAUB HaJ Oeperom, XOauB
Ouns Oepera, JIOKUTh Ha CTOJI, JIGKUTh y CTOJI, JIGKHUTH il CTOJIOM, JEKUTh OIS CTONA Ta iH.;
synuHuBCs mij Kuesom, 3ynuauBces B Kuesi, 3ynuauBcs 6mm3bko Kuesa 1a iH.

KepyBanus mpsiMuM 1 HempsMUM JIOJATKOM UiTKilIe cebe BUSBIAE, HK KepyBaHHS THMHU
o0cTaBUHAMH, IO MOXJIHBI 1 Tpu Oyab-sxoMy aiecnosi. [lopiBHsiiTe: MamtoBaB kapTuny dhapbamu
i MantoBaB 1inuii Micsip; ManioBaB y cany. UiTKO BH3HAYHMTH 1 PO3MEKYBaTH BCI BHAU
CIIOBOCTIONTY4Y€Hb 3 (JOPMaMU CIiB, SIKI BXOAATH B CHCTEMY CIa0KOTO KEpyBaHHS, JOCHTH BaXKKO.
IcHye mie winuMi psAA Tak 3BaHUX MEPEXITHUX THUIIB MIAPIAHOrO 3B’sA3Ky. Tak, HaIpHUKIA,
MEpEeXiTHUM THUIIOM TiIPSIHOTO 3B’3Ky MK CIAOKMM KepyBaHHSM 1 NPWISTAHHSM, OYECBH]IHO,
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MOXKHA BBKATH CIIOBOCIIONIYYEHHS 3 3JICKHUM IMEHHHKOM B POJIi JO/IATKA, SIKUH TIBKH MPHIISTAE
JI0 TIAMOPSIKOBYKOYOr0 Ji€CIIOBA, CTOITh, IPH HBOMY, ajie 00CIY)KYBaHE JIECIOBO HE KEPYE HHM.
Take «kepyBaHHS» HE OOYMOBIIOETHCS Hi CEMaHTHKOIO JI€CIOBA, Hi XapaKTepPOM CHHTAKCHYHOI
KOHCTPYKIIii, Hanpukia: [ToxoBamu rpoMajioro, K CIiJl, 10 3aKOHY.

IIpo te, mo npu cnabkoMy KepyBaHHI TIEBHOT OPMHU HEMPSIMOTO BiJIMiHKA 3 PUAMEHHHUKOM
BUMAara€ He Kepyloue CJIOBO, a CMHCI IIJIOrO BHUCIIOBIICHHS, TOBOPUTH 1 Takuil (akT: B psi
BUIQ/IKIB 3aJIKHE CIOBO MOXE MaTH TaK 3BaHy TOTOBY BiIMIHKOBY (QoOpMy JJisl BHUpPaKCHHS
rpaMaTUYHUX BiJJHOIIEHb — (pOpMy, sika CKJianacs B TIEBHUX YMOBax i HaOylla IIUPOKOTO BXKHTKY.
Hanpuknan, y pedenni «Pubaiku BiiHeCTH KOP3UHHM 3 JIO3U B KYPiHB)» BUKOPHUCTaHA rOTOBa (opma
pPOMOBOTO BiAMIHKA IMEHHHKA 3 MpPUHAMEHHUKOM (3 JI03M), sKa CHOYaTKy BHHHKIA 13
CJIOBOCITOJTYUEHHS 3 JIECIOBOM (KOP3WHU 3pOOMIIM 3 JIO3M, KOP3UHU 3pOOJIEHI 3 103 — KOP3UHH 3
no3n). [Ipukianom cnabkoro KepyBaHHS MOXKHA Ha3BaTH 1 Take KepyBaHHS, IIPH SIKOMY BiZ]MIHKOBa
dbopMa 3aIGKHOTO CJIOBa OOYMOBJIEHA HE CEMAHTHKOI KEpYIO4Yoro cJjioBa 1 HE CMHCIOM
BUCJIOBIIIOBaHHS, a TpaMaTHYHAMH BHMOTaMH 1 XapaKTepOM KOHCTPYKIIl, MO BiImoBigae
CHHTAaKCUYHUM HOpPMaM JaHoi MOBH, HANpHUKIAJ: OPYAHUH NpeauKaTUBHHKA (OyB MOHTEPOM);
OpyAHUH cy0’eKkTa B MACHBHUX KOHCTPYKIIAX (3amKcKa TepeqaHa Kyp €poM); TaBalIbHUM Cy0’€KTa
B iH(QIHITHBHOMY pEYCHHI.

Omxe, MOPSAHUN 3B’30K MK KOMIIOHEHTaMHU CJIOBOCIIONIYYEHb — I1¢ TAKHH CHHTAKCHYHUN
3B’S130K, 0 BKa3y€ Ha IpaMaTHYHY 3aJISKHICTh OJHOI'0 KOMIIOHEHTA BiJ IHIIONO B PEUCHHI YU
CIIOBOCTIONTyYeHHI. Sk 0aynMo, WiAPSIHUA 3B’S30K MK KOMIIOHEHTAMH CJIIOBOCIIONYYCHHS
(dbopmMamMu ciioBa. Y3roIDKEHHs, KEpyBaHHS, MPUISITAaHHS — 1€ THUITOBI (OPMU MiAAPSIIHOTO 3B’ SI3KY €
KEepyBaHHsI y3roJDKeHHsS Ta mpwsiranHs. CaMe JBi OCTaHHI (OPMH MIAPSIHOTO 3B’S3KY MOXYTh
CKJIaJIATH MEPCHEeKTUBY MOJANBIIOTO JOCIIIKEHHS.
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HAJQTOYIH Kamepuna. JOKYMEHT «XAPTIA» AK KAHP O®ILIHHO-TVIOBOIO CTHIIKO. Busuenns
CMuni i Acaunpie Mosu, a maxooic ix ocobrugocmeti 3auMae eajiciuge micye 8 cyyacuii ¢inonozii. ¥ yiti cmammi onucanui
Kaacugixayis dcanpie oiyiino-0inoeoco cmunio. A makodc, 6yau GueueHi 0coOMUBOCHE 00HO20 MINCHAPOOHO2O
O0oKyMeHma, a came: «xapmiiy.

Knrouogi cnosa: cmunv, scanp, «xapmisy, oQiyitino-0inoguii cmuits, MiJCHAPOOHUT OOKYMEHM.

NADTOCHII Kateryna. DOCUMENT “CHARTER” AS A GENRE OF OFFICIAL STYLE. The study of the
styles and genres of the literary language, as well as their features, is an integral part of modern philology. A vast deal of
researches is devoted to such styles as literary, scientific and publicistic. The literary style and its genres has particular
place in linguistic. However, in connection with the latest events that are taking place in the world, international
documents are gaining more and more importance. It is the genres of this style which surround us in everyday life: laws,
codes, orders, announcements, manuals and others. Also, all international documents and agreements are written in an
official style. These documents are regulator of relations between countries. This article describes the classification of the
styles of the literary language and their genres. And also, this article is devoted to the study of one international
document, namely the "charter". There are many classifications of styles in the Ukrainian literary language. Each
researcher categorizes and names them differently, but still, there are five main functional styles, such as scientific,
official, publicistic, informal, literary. Official style is a functional style of literary language. “Charters” are international
documents of official style. They have different stylistic, lexical and grammatical characteristics. In “charters” neutral
vocabulary is used and words are used in the literal sense. For these documents extended sentence, compound sentence
and complex sentence are characterized. A perspective for further research is a comparative analysis of the lexical,
grammatical and semantic features of the “charter” in different languages.

Keywords: style, genre, "charter", international document, official style.

IocraHoBka mpodaeMH. Y CydyaCHOMY CBIT1 YKOJHA JIFOJMHA HE MOXKE YSIBUTH CBOE JKHUTTS
0e3 CHUIKyBaHHS, aj/pKe CIUIKYIOYHCh 3 IHIIMMH JIIOABMH MH OOMiHIOEMOCS iHQOpMaIi€o,
B3a€EMOJIIEMO, JIOTIOMAraeMo OJIMH OJHOMY. [IpoTe, 3aJeXHO Bijl 3MiCTy i METH BUCJIOBJIIOBAHHS, &
TAaKOX BiJ IHAWBIMyanbHOI MaHepHu Ta yHomoOaHb y MpoIleci MOBIIGHHS BiI0YBalOThCS TEBHUH
no0Ip 1 KOMOIHYBaHHS HAWNPUAATHIINX 1 HAHOOTPIOHIIIMX caMe s 1€l MOBHOI CHTYyaIlii
CIIBBITHOCHUX BapiaHTiB (OPM, CIiB, CIOBOCHOIYYCHb, KOHCTPYKIii pedeHs Tomo. Hampukian,
XyIOXHI TBip (pOoMaH, HOBeNa), HAYKOBa CTATTS, HAKa3, MPOTOKOJ, HAIMCAHI OJHIEI0 MOBOIO,
BiJIPI3HSIOTHCSI HAOOPOM MOBHHUX 3ac00iB, CrIeU(pIYHUMH 0COOIUBOCTSIMH Y MOBHOMY O(OpPMIICHHI
1 JIEMOHCTPYIOTh CTHJIICTUYHY Audepenialiro MoBu. Koken (yHKIIOHAJIBHUN CTHJIb Ma€ CBOI
BIIMIHHOCTI 1 TIEBHH pernepryap jkaHpiB. | Xoua B MeXax TEHOJOTIi JOCTIIKEHO MEepeBaXKHY
OUIBIIICTD KaHPOBUX (HOPM, IIPOTE ICHYIOTh JKaHPH, SIKI I YEKAIOTh HAa CBOIX MOCIIMHUKIB. OTHUM
3 TaKUX )KaHPIiB € MDKHAPOJHUH IOKYMEHT - «XapTish».

AHauni3 ocTaHHix Aocaimkenb i myoaikaniii. CTuiicTika Ta KaHPO3HABCTBO JTEPATypPHOI
MOBH BHMKJIMKAJIU 3alliKaBJICHICTh JOCIIIHUKIB BiKe naBHO. CTHII HAyKOBOI MOBH, 1X Ki1acu(ikarlis
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